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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 5 
 

  ZEKLN  XZQ@  YALZE  IYILYD  MEIA  IDIE Est5:1 

  JLND  ZIA  GKP  ZINIPTD  JLND-ZIA  XVGA  CNRZE 
:ZIAD  GZT  GKP  ZEKLND  ZIAA  EZEKLN  @QK-LR  AYEI  JLNDE 

œE�̧�µ÷ š·U̧“¶‚ �µA¸�¹Uµ‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‰µ�¾’ œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾÷¼”µUµ‡ 
:œ¹‹´Aµ† ‰µœ¶P ‰µ�¾’ œE�̧�µLµ† œ‹·ƒ¸A ŸœE�̧�µ÷ ‚·N¹J-�µ” ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ†̧‡ 
1. way’hi bayom hash’lishi watil’bash ‘Es’ter mal’kuth  
wata`amod bachatsar beyth-hamelek hap’nimith nokach beyth hamelek  
w’hamelek yosheb `al-kise’ mal’kutho b’beyth hamal’kuth nokach pethach habayith. 
 

Est5:1 Now it came about on the third day that Esther put on her royal robes  

and stood in the inner court of the king’s house over against the king’s house,  

and the king sat on his royal throne in the royal house, over against the gate of the house. 
 

‹5:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὡς ἐπαύσατο προσευχοµένη,  
ἐξεδύσατο τὰ ἱµάτια τῆς θεραπείας καὶ περιεβάλετο τὴν δόξαν αὐτῆς 

1 Kai egen	th	 en tÿ h	mera� tÿ tritÿ, h�s epausato proseuchomen	,  

 And it came to pass in the day third, when she had ceased praying,  

exedysato ta himatia t	s therapeias kai periebaleto t	n doxan aut	s 

 that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel.  
 

‹1›a καὶ γενηθεῖσα ἐπιφανὴς ἐπικαλεσαµένη τὸν πάντων ἐπόπτην θεὸν  
καὶ σωτῆρα παρέλαβεν τὰς δύο ἅβρας καὶ τῇ µὲν µιᾷ ἐπηρείδετο  
ὡς τρυφερευοµένη, ἡ δὲ ἑτέρα ἐπηκολούθει κουφίζουσα τὴν ἔνδυσιν αὐτῆς,  
1� kai gen	theisa epiphan	s  

 And being splendidly arrayed, 

epikalesamen	 ton pant�n epopt	n theon kai s�t	ra 

 and having called upon Elohim the Overseer and Preserver of all things, 

parelaben tas duo habras kai tÿ men mia� ep	reideto h�s tryphereuomen	,  

 she took her two maids, and she leaned upon one, as a delicate female, 

h	 de hetera ep	kolouthei kouphizousa t	n endysin aut	s, 
 and the other followed bearing her train.  
 

‹1›b καὶ αὐτὴ ἐρυθριῶσα ἀκµῇ κάλλους αὐτῆς, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἱλαρὸν  
ὡς προσφιλές, ἡ δὲ καρδία αὐτῆς ἀπεστενωµένη ἀπὸ τοῦ φόβου.   
1� kai aut	 erythri�sa akmÿ kallous aut	s, kai to pros�pon aut	s hilaron  

 And she was blooming in the perfection of her beauty; and her face was cheerful, 

h�s prosphiles, h	 de kardia aut	s apesten�men	 apo tou phobou.   
 as it were benevolent, but her heart was straitened for fear.  
 

‹1›c καὶ εἰσελθοῦσα πάσας τὰς θύρας κατέστη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως,  
καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ  
καὶ πᾶσαν στολὴν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ ἐνεδεδύκει, ὅλος διὰ χρυσοῦ  
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καὶ λίθων πολυτελῶν, καὶ ἦν φοβερὸς σφόδρα.   
1! kai eiselthousa pasas tas thyras katest	 en�pion tou basile�s,  

 And having passed through all the doors, she stood before the king: 

kai autos ekath	to epi tou thronou t	s basileias autou  

and he was sitting upon his royal throne, 

kai pasan stol	n t	s epiphaneias autou  

 and he had put on all his glorious apparel, 

enededykei, holos dia chrysou kai lith�n polytel�n, kai 	n phoberos sphodra.   
 covered all over with gold and precious stones, and was very terrible. 
 

‹1›d καὶ ἄρας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πεπυρωµένον δόξῃ ἐν ἀκµῇ θυµοῦ ἔβλεψεν,  
καὶ ἔπεσεν ἡ βασίλισσα καὶ µετέβαλεν τὸ χρῶµα αὐτῆς ἐν ἐκλύσει  
καὶ κατεπέκυψεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς ἅβρας τῆς προπορευοµένης.   
1" kai aras to pros�pon autou pepyr�menon doxÿ en akmÿ thymou eblepsen,  

 And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger:  

kai epesen h	 basilissa kai metebalen to chr�ma aut	s en eklysei  

 and the queen fell, and changed her colour as she fainted; 

kai katepekuuen epi t	n kephal	n t	s habras t	s proporeuomen	s.   
 and she bowed herself upon the head of the maid that went before her. 
 

‹1›e καὶ µετέβαλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα τοῦ βασιλέως εἰς πραύ>τητα,  
καὶ ἀγωνιάσας ἀνεπήδησεν ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ ἀνέλαβεν αὐτὴν  
ἐπὶ τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ, µέχρις οὗ κατέστη,  
καὶ παρεκάλει αὐτὴν λόγοις εἰρηνικοῖς καὶ εἶπεν αὐτῇ  
1# kai metebalen ho theos to pneuma tou basile�s eis praut	ta,  

 But the Elohim changed the spirit of the king gentleness,  

kai ag�niasas anep	d	sen apo tou thronou autou kai anelaben aut	n epi tas agkalas autou,  

 and in intense feeling he sprang from off his throne, and took her into his arms, 

mechris hou katest	, kai parekalei aut	n logois eir	nikois kai eipen autÿ 

 until she recovered: and he comforted her with peaceable words, and said to her, 
 

‹1›f Τί ἐστιν, Εσθηρ;  ἐγὼ ὁ ἀδελφός σου, θάρσει, οὐ µὴ ἀποθάνῃς,  
ὅτι κοινὸν τὸ πρόσταγµα ἡµῶν ἐστιν·  πρόσελθε.   
1$ Ti estin, Esth	r?  eg� ho adelphos sou, tharsei,  

 What is the matter, Esther?  I am your brother; be of good cheer,  

ou m	 apothanÿs, hoti koinon to prostagma h	m�n estin;  proselthe.   

 you shalt not die, for our command is openly declared to you, Draw nigh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@YP  XVGA  ZCNR  DKLND  XZQ@-Z@  JLND  ZE@XK  IDIE 2 

  ADFD  HIAXY-Z@  XZQ@L  JLND  HYEIE  EIPIRA  OG 
:HIAXYD  Y@XA  RBZE  XZQ@  AXWZE  ECIA  XY@ 

†́‚̧ā́’ š·˜́‰¶A œ¶…¶÷¾” †́J̧�µLµ† š·U¸“¶‚-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† œŸ‚̧š¹� ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

ƒ´†́Fµ† Š‹¹ƒ¸šµ�-œ¶‚ š·U¸“¶‚̧� ¢¶�¶Lµ† Š¶�ŸIµ‡ ‡‹́’‹·”¸A ‘·‰ 
“ :Š‹¹ƒ̧šµVµ† �‚¾š¸A ”µB¹Uµ‡ š·U¸“¶‚ ƒµş̌™¹Uµ‡ Ÿ…́‹¸A š¶�¼‚ 

2. way’hi kir’oth hamelek ‘eth-‘Es’ter hamal’kah `omedeth bechatser nas’ah chen  
b’`eynayu wayoshet hamelek l’Es’ter ‘eth-shar’bit hazahab ‘asher b’yado  
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watiq’rab ‘Es’ter watiga` b’ro’sh hashar’bit. 
 

Est5:2 And it was so, when the king saw Esther the queen standing in the court,  

she obtained favor in his sight; and the king extended to Esther the golden scepter  

which was in his hand.  So Esther came near and touched the top of the scepter. 
 

‹2› καὶ ἄρας τὴν χρυσῆν ῥάβδον ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῆς  
καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν καὶ εἶπεν Λάλησόν µοι.   
2 kai aras t	n chrys	n hrabdon epeth	ken epi ton trach	lon aut	s kai 	spasato aut	n  

 and having raised the golden scepter he laid it upon her neck, and embraced her,  

kai eipen Lal	son moi.   

 and said, Speak to me.  
 

‹2›a καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἶδόν σε, κύριε, ὡς ἄγγελον θεοῦ,  
καὶ ἐταράχθη ἡ καρδία µου ἀπὸ φόβου τῆς δόξης σου·   
ὅτι θαυµαστὸς εἶ, κύριε, καὶ τὸ πρόσωπόν σου χαρίτων µεστόν.   
2� kai eipen autŸ Eidon se, kyrie, h�s aggelon theou,  

And she said to him, I saw you, my master, as an angel of Elohim, 

kai etarachth	 h	 kardia mou apo phobou t	s dox	s sou;   

 and my heart was troubled for fear of thy glory; 

hoti thaumastos ei, kyrie, kai to pros�pon sou charit�n meston.   
 for you, my master, are to be wondered at, and thy face is full of grace.  
 

‹2›b ἐν δὲ τῷ διαλέγεσθαι αὐτὴν ἔπεσεν ἀπὸ ἐκλύσεως αὐτῆς,  
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐταράσσετο, καὶ πᾶσα ἡ θεραπεία αὐτοῦ παρεκάλει αὐτήν.   
2� en de tŸ dialegesthai aut	n epesen apo eklyse�s aut	s,  

 And while he was speaking, she fainted from her fall. 

kai ho basileus etarasseto, kai pasa h	 therapeia autou parekalei aut	n.   

 Then the king was troubled, and all his servants comforted her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLND  XZQ@  JL-DN  JLND  DL  XN@IE 3 

:JL  OZPIE  ZEKLND  IVG-CR  JZYWA-DNE 

†́J¸�µLµ† š·U¸“¶‚ ¢´K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† D́� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:¢´� ‘·œ´M¹‹¸‡ œE�̧�µLµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” ¢·œ´�́RµA-†µ÷E 
3. wayo’mer lah hamelek mah-lak ‘Es’ter hamal’kah  
umah-baqashathek `ad-chatsi hamal’kuth w’yinathen lak. 
 

Est5:3 Then the king said to her, What shall be done to you, Queen Esther?   

And what is your request?  Even to half of the kingdom it shall be given to you. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί θέλεις, Εσθηρ, καὶ τί σού ἐστιν τὸ ἀξίωµα;   
ἕως τοῦ ἡµίσους τῆς βασιλείας µου καὶ ἔσται σοι.   
3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esth	r, kai ti sou estin to axi�ma?   

 And the king said, What do you want, Esther, and what is your request?  

he�s tou h	misous t	s basileias mou kai estai soi.   

 ask even to the half of my kingdom shall be to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  @EAI  AEH  JLND-LR-M@  XZQ@  XN@ZE 4 

:EL  IZIYR-XY@  DZYND-L@  MEID  ONDE 
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¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ́‹ ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”-�¹‚ š·U¸“¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ … 

:Ÿ� ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ †¶U¸�¹Lµ†-�¶‚ �ŸIµ† ‘́÷´†̧‡ 
4. wato’mer ‘Es’ter ‘im-`al-hamelek tob yabo’ hamelek  
w’Haman hayom ‘el-hamish’teh ‘asher-`asithi lo. 
 

Est5:4 Esther said, If it seems good unto the king, let the king  

and Haman come this day to the banquet that I have prepared for him. 
 

‹4› εἶπεν δὲ Εσθηρ Ἡµέρα µου ἐπίσηµος σήµερόν ἐστιν·  εἰ οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ,  
ἐλθάτω καὶ αὐτὸς καὶ Αµαν εἰς τὴν δοχήν, ἣν ποιήσω σήµερον.   
4 eipen de Esth	r H	mera mou epis	mos s	meron estin;  ei oun dokei tŸ basilei,  

 And Esther said, day for me a notable Today is.  If then it seems good to the king,  

elthat� kai autos kai Aman eis t	n doch	n, h	n poi	s� s	meron.   

 let come both him and Haman to the banquet which I shall prepare today!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XZQ@  XAC-Z@  ZEYRL  OND-Z@  EXDN  JLND  XN@IE 5 

:XZQ@  DZYR-XY@  DZYND-L@  ONDE  JLND  @AIE 

 š·U¸“¶‚ šµƒ¸C-œ¶‚ œŸā¼”µ� ‘́÷́†-œ¶‚ Eš¼†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:š·U¸“¶‚ †´œ¸ā́”-š¶�¼‚ †¶U¸�¹Lµ†-�¶‚ ‘´÷´†̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ 
5. wayo’mer hamelek maharu ‘eth-Haman la`asoth ‘eth-d’bar ‘Es’ter  
wayabo’ hamelek w’Haman ‘el-hamish’teh ‘asher-`as’thah ‘Es’ter. 
 

Est5:5 Then the king said, Cause Haman to hurry to do the words of Esther.   

So the king and Haman came to the banquet which Esther had prepared. 
 

‹5› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Κατασπεύσατε Αµαν, ὅπως ποιήσωµεν τὸν λόγον Εσθηρ·   
καὶ παραγίνονται ἀµφότεροι εἰς τὴν δοχήν, ἣν εἶπεν Εσθηρ.   
5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hop�s poi	s�men ton logon Esth	r;   

 And said the king, Hasten Haman, so that we should do the word of Esther!  

kai paraginontai amphoteroi eis t	n doch	n, h	n eipen Esth	r.   

 And they came both to the banquet which Esther had spoken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZL@Y-DN  OIID  DZYNA  XZQ@L  JLND  XN@IE 6 

:YRZE  ZEKLND  IVG-CR  JZYWA-DNE  JL  OZPIE 

¢·œ´�·‚̧V-†µ÷ ‘¹‹µIµ† †·U¸�¹÷̧A š·U¸“¶‚̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:ā́”·œ¸‡ œE�̧�µLµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” ¢·œ´�́RµA-†µ÷E ¢́� ‘·œ´M¹‹¸‡ 
6. wayo’mer hamelek l’Es’ter b’mish’teh hayayin mah-sh’elathek  
w’yinathen lak umah-baqashathek `ad-chatsi hamal’kuth w’the`as. 
 

Est5:6 And the king said to Esther at the banquet, What is your petition,  

for it shall be granted to you.  And what is your request?   

Even to half of the kingdom it shall be done. 
 

‹6› ἐν δὲ τῷ πότῳ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εσθηρ Τί ἐστιν, βασίλισσα Εσθηρ;   
καὶ ἔσται σοι ὅσα ἀξιοῖς.   
6 en de tŸ potŸ eipen ho basileus pros Esth	r Ti estin, basilissa Esth	r?   

 And at the banquet said the king to Esther, What is it to you, queen Esther, 
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kai estai soi hosa axiois.   

 and it shall be to you as much as is worthy?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZYWAE  IZL@Y  XN@ZE  XZQ@  ORZE 7 

:‹¹œ´�́RµƒE ‹¹œ́�·‚̧� šµ÷‚¾Uµ‡ š·U¸“¶‚ ‘µ”µUµ‡ ˆ 

7. wata`an ‘Es’ter wato’mar sh’elathi ubaqashathi. 
 

Est5:7 So Esther answered, and said, My petition and my request is: 
 

‹7› καὶ εἶπεν Τὸ αἴτηµά µου καὶ τὸ ἀξίωµά µου·   
7 kai eipen To ait	ma mou kai to axi�ma mou;  

 And she said, The request of mine and my petition,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  JLND-LR-M@E  JLND  IPIRA  OG  IZ@VN-M@ 8 

  JLND  @EAI  IZYWA-Z@  ZEYRLE  IZL@Y-Z@  ZZL 
:JLND  XACK  DYR@  XGNE  MDL  DYR@  XY@  DZYND-L@  ONDE 

ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”-�¹‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-�¹‚ ‰ 

¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ́‹ ‹¹œ´�́RµA-œ¶‚ œŸā¼”µ�¸‡ ‹¹œ´�·‚̧�-œ¶‚ œ·œ´� 
:¢¶�¶Lµ† šµƒ¸…¹J †¶ā½”¶‚ š´‰́÷E �¶†́� †¶ā½”¶‚ š¶�¼‚ †¶U¸�¹Lµ†-�¶‚ ‘´÷́†¸‡ 

8. ‘im-matsa’thi chen b’`eyney hamelek w’im-`al-hamelek tob latheth ‘eth-sh’elathi  
w’la`asoth ‘eth-baqashathi yabo’ hamelek w’Haman ‘el-hamish’teh  
‘asher ‘e`eseh lahem umachar ‘e`eseh kid’bar hamelek. 
 

Est5:8 if I have found favor in the sight of the king,  

and if it seems good to the king to grant my petition  

and to perform my request, may the king and Haman come to the banquet  

which I shall prepare for them, and tomorrow I shall do as the king’s word. 
 

‹8› εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἐλθάτω ὁ βασιλεὺς καὶ Αµαν  
ἐπὶ τὴν αὔριον εἰς τὴν δοχήν, ἣν ποιήσω αὐτοῖς, καὶ αὔριον ποιήσω τὰ αὐτά.   
8 ei heuron charin en�pion tou basile�s, elthat� ho basileus kai Aman epi t	n aurion 

 if I found favor before the king, let come the king and Haman upon the morrow  

eis t	n doch	n, h	n poi	s� autois, kai aurion poi	s� ta auta.   

 to the banquet which I shall prepare for them, and tomorrow I shall do the same! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AL  AEHE  GNY  @EDD  MEIA  OND  @VIE 9 

  MW-@LE  JLND  XRYA  IKCXN-Z@  OND  ZE@XKE 
:DNG  IKCXN-LR  OND  @LNIE  EPNN  RF-@LE 

ƒ·� ƒŸŞ̌‡ µ‰·÷´ā ‚E†µ† �ŸIµA ‘´÷́† ‚· ·̃Iµ‡ Š 

�́™-‚¾�̧‡ ¢¶�¶Lµ† šµ”µ�̧A ‹µ�»Çš´÷-œ¶‚ ‘´÷´† œŸ‚̧š¹�̧‡ 
:†́÷·‰ ‹µ�»Çš´÷-�µ” ‘´÷́† ‚·�́L¹Iµ‡ EM¶L¹÷ ”́ˆ-‚¾�̧‡ 

9. wayetse’ Haman bayom hahu’ sameach w’tob leb  
w’kir’oth Haman ‘eth-Mar’dakay b’sha`ar hamelek  
w’lo’-qam w’lo’-za` mimenu wayimale’ Haman `al-Mar’dakay chemah. 
 

Est5:9 Then Haman went out that day joyful and with a glad heart;  

but when Haman saw Mardakay in the king’s gate and that he did not stand up  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

nor tremble before him, Haman was filled with anger against Mardakay. 
 

‹9› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Αµαν ἀπὸ τοῦ βασιλέως ὑπερχαρὴς εὐφραινόµενος·   
ἐν δὲ τῷ ἰδεῖν Αµαν Μαρδοχαῖον τὸν Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ ἐθυµώθη σφόδρα.   
9 Kai ex	lthen ho Aman apo tou basile�s hyperchar	s euphrainomenos;   

 And went forth Haman from the king overjoyed and being glad.  

en de tŸ idein Aman Mardochaion ton Ioudaion  

But in Haman seeing Mordecai the Jew 

en tÿ aulÿ ethym�th	 sphodra.   

 in the courtyard, he was enraged exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GLYIE  EZIA-L@  @EAIE  OND  WT@ZIE 10 

:EZY@  YXF-Z@E  EIAD@-Z@  @AIE 

‰µ�¸�¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ‘´÷́† ™µPµ‚̧œ¹Iµ‡ ‹ 

:ŸU¸�¹‚ �¶š¶ˆ-œ¶‚̧‡ ‡‹́ƒ¼†¾‚-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ 
10. wayith’apaq Haman wayabo’ ‘el-beytho wayish’lach  
wayabe’ ‘eth-‘ohabayu w’eth-Zeresh ‘ish’to. 
 

Est5:10 But Haman refrained himself, and when he went to his house  

and sent for and brought in his friends and his wife Zeresh. 
 

‹10› καὶ εἰσελθὼν εἰς τὰ ἴδια ἐκάλεσεν τοὺς φίλους καὶ Ζωσαραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 

10 kai eiselth�n eis ta idia ekalesen tous philous kai Z�saran t	n gynaika autou  

 And entering into his own place he called his friends, and Zeresh his wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XY@-LK  Z@E  EIPA  AXE  EXYR  CEAK-Z@  OND  MDL  XTQIE 11 

:JLND  ICARE  MIXYD-LR  E@YP  XY@  Z@E  JLND  ELCB   

š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ ‡‹́’́A ƒ¾ş̌‡ Ÿš¸�́” …Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‘´÷´† �¶†´� š·Pµ“¸‹µ‡ ‚‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”¸‡ �‹¹š́Wµ†-�µ” Ÿ‚̧W¹’ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† Ÿ�̧C¹B  
11. way’saper lahem Haman ‘eth-k’bod `ash’ro w’rob banayu  
w’eth kal-‘asher gid’lo hamelek w’eth ‘asher nis’o `al-hasarim w’`ab’dey hamelek. 
 

Est5:11 Then Haman told them of the glory of his riches, and the multitude of his sons,  

and all the things wherein the king had promoted him  

and how he had  promoted him above the princes and servants of the king. 
 

‹11› καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ καὶ τὴν δόξαν, ἣν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ  
περιέθηκεν, καὶ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύειν καὶ ἡγεῖσθαι τῆς βασιλείας.   
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai t	n doxan,  

And he showed to them his riches, and the glory 

h	n ho basileus autŸ perieth	ken,  

 which the king invested in him,  

kai h�s epoi	sen auton pr�teuein kai h	geisthai t	s basileias.   

 and how he made him to be preeminent, and to take the lead of the kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLND  XZQ@  D@IAD-@L  S@  OND  XN@IE 12 

  DZYR-XY@  DZYND-L@  JLND-MR 
:JLND-MR  DL-@EXW  IP@  XGNL-MBE  IZE@-M@  IK 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

†́J¸�µLµ† š·U¸“¶‚ †´‚‹¹ƒ·†-‚¾� •µ‚ ‘´÷´† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†́œ´ā́”-š¶�¼‚ †¶U¸�¹Lµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¹” 
:¢¶�¶Lµ†-�¹” D́�-‚Eš´™ ‹¹’¼‚ š´‰´÷̧�-�µ„̧‡ ‹¹œŸ‚-�¹‚ ‹¹J 

12. wayo’mer Haman ‘aph lo’-hebi’ah ‘Es’ter hamal’kah `im-hamelek ‘el-hamish’teh  
‘asher-`asathah ki ‘im-‘othi w’gam-l’machar ‘ani qaru’-lah `im-hamelek. 
 

Est5:12 Haman also said, Even Esther the queen let no one come with the king  

to the banquet which she had prepared but myself;  

and tomorrow also I am invited by her with the king. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αµαν Οὐ κέκληκεν ἡ βασίλισσα µετὰ τοῦ βασιλέως οὐδένα  
εἰς τὴν δοχὴν ἀλλ’ ἢ ἐµέ, καὶ εἰς τὴν αὔριον κέκληµαι·   
12 kai eipen Aman Ou kekl	ken h	 basilissa meta tou basile�s oudena  

 And Haman said, no one has called The queen with the king, not one  

eis t	n doch	n allí 	 eme, kai eis t	n aurion kekl	mai;   

 to the banquet but me, and for tomorrow she has invited me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZR-LKA  IL  DEY  EPPI@  DF-LKE 13 

:JLND  XRYA  AYEI  ICEDID  IKCXN-Z@  D@X  IP@  XY@ 

œ·”-�́�¸A ‹¹� †¶Ÿ� EM¶’‹·‚ †¶ˆ-�́�̧‡ „‹ 

:¢¶�¶Lµ† šµ”µ�̧A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹…E†́Iµ† ‹µ�»Çš´÷-œ¶‚ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
13. w’kal-zeh ‘eynenu shoeh li b’kal-`eth  
‘asher ‘ani ro’eh ‘eth-Mar’dakay haYahudi yosheb b’sha`ar hamelek. 
 

Est5:13 Yet all of this does not satisfy me every time  

as I see Mardakay the Yahudi sitting at the king’s gate. 
 

‹13› καὶ ταῦτά µοι οὐκ ἀρέσκει, ὅταν ἴδω Μαρδοχαῖον τὸν Ιουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ.   
13 kai tauta moi ouk areskei,  

And these things me do not please, 

hotan id� Mardochaion ton Ioudaion en tÿ aulÿ.   

 whenever I behold Mordecai the Jew in the courtyard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIAD@-LKE  EZY@  YXF  EL  XN@ZE 14 

  XN@  XWAAE  DN@  MIYNG  DAB  UR-EYRI 
  JLND-MR-@AE  EILR  IKCXN-Z@  ELZIE  JLNL 

:URD  YRIE  OND  IPTL  XACD  AHIIE  GNY  DZYND-L@ 

‡‹́ƒ¼†¾‚-�́�¸‡ ŸU̧�¹‚ �¶š¶ˆ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ …‹ 

š¾÷½‚ š¶™¾AµƒE †́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ µD¾ƒ́B —·”-Eā¼”µ‹ 
¢¶�¶Lµ†-�¹”-‚¾ƒE ‡‹́�´” ‹µ�»Çš́÷-œ¶‚ E�̧œ¹‹¸‡ ¢¶�¶Lµ� 

– :—·”´† āµ”µIµ‡ ‘´÷´† ‹·’̧–¹� š́ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ µ‰·÷́ā †¶U¸�¹Lµ†-�¶‚ 
14. wato’mer lo Zeresh ‘ish’to w’kal-‘ohabayu ya`asu-`ets gaboah chamishim ‘amah  
ubaboqer ‘emor lamelek w’yith’lu ‘eth-Mar’dakay `alayu ubo’-`im-hamelek  
‘el-hamish’teh sameach wayitab hadabar liph’ney Haman waya`as ha`ets. 
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Est5:14 Then Zeresh his wife and all his friends said to him,  

Let a wooden gallows fifty cubits high be made and in the morning ask the king  

to have Mardakay hanged on it; then go in rejocing with the king to the banquet.   

And the thing was good in the eyes of Haman,  

and he caused the wooden gallows to be made. 
 

‹14› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζωσαρα ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ φίλοι Κοπήτω σοι ξύλον  
πηχῶν πεντήκοντα, ὄρθρου δὲ εἰπὸν τῷ βασιλεῖ καὶ κρεµασθήτω Μαρδοχαῖος  
ἐπὶ τοῦ ξύλου·  σὺ δὲ εἴσελθε εἰς τὴν δοχὴν σὺν τῷ βασιλεῖ καὶ εὐφραίνου.   
καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆµα τῷ Αµαν, καὶ ἡτοιµάσθη τὸ ξύλον.    

14 kai eipen pros auton Z�sara h	 gyn	 autou kai hoi philoi  

And said to him Zeresh his wife, and his friends, 

Kop	t� soi xylon p	ch�n pent	konta, orthrou de eipon tŸ basilei 

 Fell for yourself a tree cubits of fifty, and at dawn speak to the king, 

kai kremasth	t� Mardochaios epi tou xylou;  sy de eiselthe  

 and hang Mordecai upon the tree; and you enter  

eis t	n doch	n syn tŸ basilei kai euphrainou.   

into the banquet with the king, and be glad! 

kai 	resen to hr	ma tŸ Aman, kai h	toimasth	 to xylon.   

 And pleased the saying Haman, and was prepared the tree. 
 


